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1. Участники должны продемонстрировать знание современной орфо​графической нормы и уметь обосновать ее с исторической точки зрения.

Почему после шипящих ж и ш пишутся глас​ные буквы а и у, но не я и ю (пишу, вожу, левша, госпожа)  и и и е,  а не ы и э (жизнь, жесть, ширь, шелест)?
Ответ. До XV века [ж] и [ш] были мягкими.
Оценка: 2 бала (1 – мягкость, + 1 за указание века)

2.  Участники должны продемонстрировать знания по истории языка.
Может показаться странным, но русские слова врач и вор являются родственными. Их родство можно доказать, если обратиться еще к одному слову, связанному со словами врач и вор. Это слово врать, которое вначале имело значение ‘бормотать’ (т. е. произносить нечто вроде вр-вр-вр), а позднее — ‘говорить неправду’. Таким образом, врач назван так потому, что древние врачи бормотали, заговаривая болезни, а вор — потому, что воры воспринимались как обманщики, вруны. 

Ниже приведены похожие пары родственных слов. Подберите к каждой из этих пар третье родственное слово — такое, значение которое позволило бы вам доказать наличие родства между двумя исходными словами. 

Горе — горечь; печаль — печать; грех — грелка; стыд — простуда; мерзкий — мороз; сердиться — середина.

Ответ. Слова горе и горечь связаны с глаголом гореть. Слово горе первоначально означало ‘то, что жжет, мучает’, а слово горечь — ‘неприятный, обжигающий вкус’.

Слова печаль и печать родственны глаголу печь. Слово печаль буквально означает ‘то, что жжет’, а печатью первоначально называли не приспособление для выполнения оттисков на бумаге, а клеймо для выжигания знаков на шкуре животного.

Слова грех и грелка образованы от глагола греть. Буквальное значение слова грех — ‘то, что жжет, мучает’, что же касается происхождения слова грелка, то оно, по-видимому, не нуждается в объяснениях.

Слова стыд и простуда связаны с корнем глагола студить (ы и у в этом корне чередуются; ср. простудиться и простыть). Чувство стыда ассоциировалось в сознании наших предков с ощущением холода, а слово простуда, очевидно, не нуждается в объяснениях.

Слова мерзкий и мороз связаны с корнем глагола мерзнуть (ер и оро в этом корне чередуются). Ощущение от чего-то мерзкого в древности ассоциировалось с ощущением холода или даже мороза.

Связь между словами сердиться и середина можно объяснить через слово сердце. Сердце называется так потому, что находится в середине тела; а, состояние, при котором человек сердится, у наших предков ассоциировалось с беспокойной работой сердца. 

Оценка -2 .

3. Участники должны продемонстрировать знание речевых норм рус​ского языка и понимание их обусловленности языковой системой.

Прочитайте отрывок из поэмы А.С. Пушкина «Полтава».

Полки ряды свои сомкнули.

В кустах рассыпались стрелки.

Катятся ядра, свищут пули;

Нависли хладные штыки... 

Сквозь огнь окопов рвутся шведы;

Волнуясь, конница летит;

Пехота движется за нею...

 И битвы поле роковое

 Гремит, пылает здесь и там…

В чем особенность употребления выделенных глаголов?  С какой художественной целью автор использует глаголы таким образом? 
Ответ.  Выделенные глаголы употреблены в форме настоящего времени изъявительного наклонения. Вид глаголов – несовершенный.

Но 2 первые строки обозначают другое время действия – прошедшее.

В данном случае употреблено настоящее историческое время для достоверной, красочной передачи событий прошлого. При этом факты прошлого как бы происходят на глазах говорящего, что усиливает художественный эффект.

Оценка – 2 (1 балл –указание формы, 1 балл –указание на настоящее историческое время).

4. Участники должны показать знание синтаксической системы рус​ского языка и умение анализировать синтаксические явления повышенной сложности.

Разберите по членам предложение: Мальчишек было двое. 
Объясните ваше решение.
Ответ.  Мальчишек было двое. В данном предложении нетипичное для рус​ского языка подлежащее: в форме Р.п., а не И.п. Такое членение подтвер​ждается тем, что подлежащее обычно соответствует теме высказывания. Рассмотрение слова мальчишек как дополнения невозможно, так как оно не выражает объекта действия. Выделение подлежащего двое мальчишек также не допускается, поскольку грамматически не согласованное количественно-именное словосочетание невозможно в русском языке.

Оценка – 2.

5. Участники должны показать знание грамматической системы рус​ского языка и умение анализировать  грамматические явления повышенной сложности.

Какие пространственные значения русского предлога ЧЕРЕЗ вам известны? Приведите примеры.

Ответ

1. Движение сквозь какое-либо пространство (прошел через кусты)

2. Преодоление какого-либо препятствия (перепрыгнул через кусты)

Оценка –2.

6. Участники должны продемонстрировать лингвистически осознанный подход к языковым фактам и явлениям.

Одинакова ли роль «хвостика» в печатном варианте русских букв Ц и Щ? А в рукописном – ц и щ?
Ответ. Не одинакова. В печатном: Щ =Ш, а Ц без хвостика – ничего, в рукописном ц=и, ш=щ.
Оценка – 2 балла.
7. Участники должны продемонстрировать знания по истории антропонимики и топонимике.

Просклоняйте в ед. ч. мн. ч. сочетания имен и фамилий Пров Петров и Марина Марфина.

В каких падежах окончания имен и фамилий не совпадают? Как это можно объяснить с точки зрения истории образования русских фамилий?

Ответ. В м. р. падежные окончания русских имен и фамилий не совпадают в Т. п. (Пров‑ом Петров‑ым). В ж. р. окончания не совпадают в Р. п. (Марин‑ы Марфин‑ой), Д. п. (Марин‑е Марфин‑ой), и П п. (о Марин‑е Марфин‑ой). Ср.: 

И. Пров Петров                     Марина Марфина

Р. Прова Петрова                  Марины Марфиной
Д. Прову Петрову                 Марине Марфиной
В. Прова Петрова                  Марину Марфину
Т. Провом Петровым            Мариной Марфиной
П. о Прове Петрове               о Марине Марфиной
Расхождение падежных окончаний современных имен и фамилий объясняется тем, что современные русские фамилии по происхождению являются краткими притяжательными прилагательными, т. е. прилагательными, отвечавшими на вопрос чей (сын)? чья (дочь)? (ср. Пров Петров сын; Марина Марфина дочь). Поэтому в некоторых падежах русские фамилии имеют падежные окончания, свойственные не именам существительным, а именам прилагательным (ср. Петров-ым как красн-ым; Марфин-ой как красн-ой).

8. Участники должны показать знание русской фразеологии и умение анализировать функционирование фразеологизмов в художественном тек​сте.

В известной вам сказке А.С. Пушкина есть строки (старуха ругает старика):

На чем свет стоит мужа ругает…

«Дурачина ты, простофиля ….»

Объясните, зачем А.С. Пушкин в таком маленьком фрагменте употребляет три синонимичных выражения  (укажите их).

Ответ. Фразеологизм «на чем свет стоит ругать» значит «называть кого-либо дураком». Далее А.С. Пушкин «расшифровывает» предыдущее выражение дважды, т.к. в литературе оно употреблено впервые (дурачина, просто + филос (греч. Любить) + простофиля (любящий простоту)

Оценка – 2  (1 балл – за фразеологизм, 2 за слова дурачина и простофиля).

9. Участники должны продемонстрировать фоновые фактологические знания, связанные с русским национальным языковым сознанием.

Почитайте пословицы. Почему в русском национальном сознании хлеб всегда неразрывно присутствует с солью?

Хлеб-соль вместе, а рыбка  отдельно; 

Хлеб да соль — всему голова; 

Соли нет — слова нет, а хлеба не стало — и поговорка стала.
Ответ
	Хлеб
	Соль

	У южных славян хлеб  сим​волизировал весенний сев и урожай будущего года. Ритуальное «ломание» и поедание хлеба как бы вливало в каждого участника обряда магическую силу «хлебного духа» и вместе с тем служило особым видом жертв божествам, от которых зависит плодо​родие.

У восточных славян также многие ритуальные дей​ства связаны именно с хлебом: например, при гада​ниях хлеб пускали по воде, выставляли собаке на выбор, клали под подушку, клали в колосья в поле, оставляли на развилке дорог, на предполагаемом ме​сте нового дома

В христианстве – на Тайной Вечери Иисус Христос преломил хлеб, сказав: «Это Тело Мое, за вас ломимое».

Христиане, причащаясь, принимают хлеб  как Самого Христа, Его Тело.
	Символико-обрядовое значение имел такой «нерастительный» продукт питания, как соль. Добыча ее была трудоемка, везли ее во многие угол​ки России издалека, и потому стоила она весьма до​рого. Во времена Ивана Грозного, например, пуд соли стоил столько же, сколько добротная крестьян​ская изба. Но, конечно, не цена соли, не трудоем​кость ее добычи и даже не вкусовые качества стали основой для переосмысления этого продукта питания в фольклоре и мифологии. Издавна стало известным редкое свойство соли — предохранять продукты (осо​бенно мясные) от гниения, консервировать их. От​сюда ее основная символика — символика постоян​ства, вечности, верности, дружбы и уважения. С этой символикой связано множество обрядов, ритуалов, поверий.

Одно из них — о том, что рассыпанная соль при​водит к ссоре,— дошло до наших дней с глубокой древности: у греков, римлян и арабов перевернутая солонка знаменовала разрыв дружеских отношений. И наоборот — в знак дружбы гостям подносилась именно соль. На Востоке до сих пор сохраняются «клятвы солью», «союзы соли», «право соли», явля​ющиеся проявлением гостеприимства. В арабских странах, например, так присягают солью: ставят блю​до с солью перед договаривающимися, и каждый должен положить несколько крупинок соли в рот. Арабская поговорка «Соль между нами» значит имен​но заверение в нерушимой дружбе.

В христианстве – Иисус Христос говорит своим апостолам: «Вы – соль земли…Соль –добрая вещь…Имейте в себе соль…». Соль в Евангелии – это укрепляющая и предохраняющая от тления Благодать  Святого Духа


Оценка – 2. 

10. Участники должны продемонстрировать умение выявлять принадлежность слова той или  иной языковой  культуре.

Слово «импрессионизм» придумал художник Клод Моне (1840-1926), который в 1872 г. написал картину под названием «Впечатление. Восход солнца».

Что стремились передать в своих картинах художники-импрессионисты? Дайте толкование слова «импрессионизм».

Ответ. Стремились передать впечатление. 

Импрессионизм – [ фр. impressionnisme ← impression  впечатление]    направление в литературе и искусстве последней четверти XIX века- нач. XX века, представители которого стремились наиболее естественно и непредвзято запечатлеть реальный мир в его подвижности и изменчивости, передать мельчайшие оттенки личных переживаний и ощущений.

Оценка – 2 балла
11. Участники должны продемонстрировать навыки, связанные с переводом с одного языка на другой, лингвистическую эрудицию и догадку.

Переведите с языка эсперанто дословно на русский язык пословицу:

Kiu  volas, tiu povas.
Учтите, что известные слова из песни Кто ищет, тот всегда найдет можно считать синонимичным  этой пословице выражением.
Ответ. Кто хочет - тот может.

Оценка – 2 балла
12. Участники должны продемонстрировать знания, связанные с именами великих людей, так или иначе связанных с языком и культурой

Первый русский учёный-естествоиспытатель мирового значения, поэт, заложивший основы современного русского литературного языка, художник, историк, поборник развития отечественного просвещения, науки и экономики, написал «Риторику» и «Русскую грамматику», создал теорию о трех штилях.

Назовите имя этого ученого.
Ответ. Ломоносов Михаил Васильевич

Оценка – 1 балл.

Исследовательское  задание

Проанализировав приведенную ниже подборку слов, выскажите гипотезу о принципе объединения данных слов в группу. Расширьте приведенный ряд слов. Объясните, зачем выделяются подобные группы слов.
… ЖИЗДРА, ЖИРОСЛЕВО, ЖОСТОВО, ЖУКОВКА,  ЖУКОВСКИЙ, ЗАБОРЬЕ, ЗАБУГОРСКАЯ, ЗАВЕРШЬЕ, ЗАВОЛЖСК…

Ответ

Данные слова представляют собой выборку из перечня наименований населенных пунктов. Такая выборка может быть взята из словаря топонимов
, из географического или другого любого справочника, в котором перечисляются населенные пункты (телефонный справочник, справочник с указанием индексов, товаров и услуг, пр.).

Данные слова приведены в алфавитном порядке. Список может быть расширен слева, например, словами: Алма-Ата, Баку, Волгоград  и пр., Слева – Иркутск, Кинешма и пр.

Топонимы выделяются в лингвистике  как особая группа слов и изучаются топонимикой (раздел лексикологии). Перечни названий населенных пунктов активно используются в каждодневной работе в различных сферах трудовой деятельности людей: на почте, в транспортных службах, в торговле и пр.

Оценка – 5.











Общее число баллов – 30
9 класс

1. Участники должны продемонстрировать знание современной орфо​графической нормы и уметь обосновать ее с исторической точки зрения.

Почему после шипящих ж и ш в исконно русских морфемах пишется безудар​ный гласный е, а не о: мышеловка, биржевой, сторожем, маршем?

Ответ. До XV века [ж] и [ш] были мягкими. 
Оценка:  -2
2. Участники должны продемонстрировать знания по истории языка.
Что обозначают слова подкузьмить и объегорить? Какое отношение к этим словам имеют Кузьма и Егор? (2 балла)
Ответ.
Подкузьмить – «обмануть, поддеть». От имени собств. Кузьма. День св. Козьмы и Демьяна – 17 октября – считался раньше сроком истечения сельскохозяйственных сделок. Этот глаг. имел первонач. знач. «расстроить надежды, связанные с Кузьминым днем».

Объегорить – «обмануть, надуть». Вероятно, связано с днем памяти св. Георгия (Егор, Юрий), 23 апреля и 26 ноября, когда истекали сроки сельскохозяйственных повинностей; объегорить, таки образом, - «обмануть к.-л. к Юрьеву дню», ср. поговорку: вот тебе, бабушка. и Юрьев день. .

Оценка:  -2
3. Участники должны продемонстрировать знание речевых норм рус​ского языка и понимание их обусловленности языковой системой.
А.С. Пушкин писал: «Причастия…обыкновенно избегаются в разговоре. Мы не говорим: карета, скачущая по мосту; слуга, метущий комнату, мы говорим: которая скачет, который метет и пр., - заменяя выразительную краткость причастия вялым оборотом».

Почему причастия «избегаются в разговоре»?

В чем заключается «выразительная краткость причастия»?

Ответ. Причастия действительного залога наст, времени с суф​фиксами –ущ- (-ющ-), ~ащ- (-ящ-), -заимствованные из старо​славянского языка, обогатили русский язык новыми грамма​тическими формами. Однако, будучи свойственными письменной, а не живой разговорной речи, они употреблялись главным об​разом в литературно-книжных произведениях, подвергшихся значительному влиянию старославянской традиции. Еще М. В. Ло​моносов, создавший учение о трех стилях речи, подчеркивал, что «весьма не пристойно» образовывать причастия действительного залога настоящего времени на -щий от простых русских глаголов (говорящий, чавкающий). По мнению Ломоносова, причастия должны образовываться только от «высоких» глаголов. Хотя эти требования уже устарели и причастия на -щий, образуясь от различных русских глаголов, утратили свою высокую стили​стическую окраску, все же они в современном языке в основном сохранили свой книжный характер1.
Оценка - 2 балла.

4. Участники должны показать знание синтаксической системы рус​ского языка и умение анализировать синтаксические явления повышенной сложности.
Сделайте синтаксический разбор предложения.

Кошечек было две.  Объясните ваше решение.
Ответ.  В данном предложении нетипичное для рус​ского языка подлежащее: в форме Р.п., а не И.п. Такое членение подтвер​ждается тем, что подлежащее обычно соответствует теме высказывания. Рассмотрение слова кошечек как дополнения невозможно, так как оно не выражает объекта действия. Выделение подлежащего  кошечек две также не допускается, поскольку грамматически не согласованное количественно-именное словосочетание невозможно в русском языке.

Оценка – 2 балла
5. Участники должны показать знание грамматической системы рус​ского языка и умение анализировать  грамматические явления повышенной сложности.

Определите значения предлогов в приведенных примерах: 1. идти по грибы, 2. змей о трех головах.

Ответ

1. Целевое (за грибами)

2. Определительное
Ответ – 2 балла.

6. Участники должны продемонстрировать лингвистически осознанный подход к языковым фактам и явлениям.

Чем различается произношение последнего согласного в словах шифр и шифер?

Ответ. Шифр – ассимиляция по глухости, хотя это и сонорный. Оценка – 2 балла.
7. Участники должны продемонстрировать знания по истории антропонимики и топонимики.

Как прижилась в России и какие формы приняла фамилия уроженца Неаполя, основателя и строителя Одессы J. de Ribas y Boyons (1749-1800)?
Ответ. Фамилия приняла форму Дерибас и фигурирует в поздних вариантах Дерибасов, Дерибазов. В Одессе известная улица - Дерибасовская.

Оценка – 2 балла
8. Участники должны показать знание русской фразеологии и умение анализировать функционирование фразеологизмов в художественном тек​сте.

В песне 13 «Западных славян» А.С. Пушкина есть такие строки:

Ваня стал; - шагнуть не может.

Боже! Думает бедняк,

Это, верно, кости гложет

Красногубый вурдалак.

Горе! малый я не сильный;

Съест упырь меня совсем,

Если сам земли могильной

Я с молитвою не съем. 

                                («Трусоват был Ваня бедный»)

Какое отношение к этому тексту имеет фразеологизм «перемывать кости» («перемывать косточки»)?

Ответ.

Обычай перемывать кости  для славян был общераспространенным (на Руси – до 10 века, у западных славян, например, в Сербии – отдельные случаи до наших дней). Он связан с поверьем, что от человека, не являющегося вурдалаком (слово западнославянского происхождения), упырем (исконно русское слово), остаются только кости. По прошествии 3-18 лет в разных странах было принято вскрывать могилы и убеждаться в «чистоте» и безгрешности умершего. Если от человека оставались только кости, то их обмывали водой, вином и погребали. Если тело не разложилось, то вбивали осиновые колья (способ борьбы с вурдалаками, оборотнями, упырями, вампирами – это слова-синонимы), чтобы умерший не мог причинить зла живым. А.С. Пушкин говорит и еще об одном поверье: земля с могилы упыря под окошком.
Оценка – 2 балла.
9. Участники должны продемонстрировать фоновые фактологические знания, связанные с русским национальным языковым сознанием 

Почитайте пословицы. Почему в русском национальном сознании хлеб всегда неразрывно присутствует с солью?

Хлеб да соль лихого не попустит. 

Сколько ни думай, а лучше хлеба да соли не придума​ешь; 

За хлебом-солью всякая шутка хороша; 

Ответ

	Хлеб
	Соль

	У южных славян хлеб  сим​волизировал весенний сев и урожай будущего года. Ритуальное «ломание» и поедание хлеба как бы вливало в каждого участника обряда магическую силу «хлебного духа» и вместе с тем служило особым видом жертв божествам, от которых зависит плодо​родие.

У восточных славян также многие ритуальные дей​ства связаны именно с хлебом: например, при гада​ниях хлеб пускали по воде, выставляли собаке на выбор, клали под подушку, клали в колосья в поле, оставляли на развилке дорог, на предполагаемом ме​сте нового дома

В христианстве – на Тайной Вечери Иисус Христос преломил хлеб, сказав: «Это Тело Мое, за вас ломимое».

Христиане, причащаясь, принимают хлеб  как Самого Христа, Его Тело.
	Символико-обрядовое значение имел такой «нерастительный» продукт питания, как соль. Добыча ее была трудоемка, везли ее во многие угол​ки России издалека, и потому стоила она весьма до​рого. Во времена Ивана Грозного, например, пуд соли стоил столько же, сколько добротная крестьян​ская изба. Но, конечно, не цена соли, не трудоем​кость ее добычи и даже не вкусовые качества стали основой для переосмысления этого продукта питания в фольклоре и мифологии. Издавна стало известным редкое свойство соли — предохранять продукты (осо​бенно мясные) от гниения, консервировать их. От​сюда ее основная символика — символика постоян​ства, вечности, верности, дружбы и уважения. С этой символикой связано множество обрядов, ритуалов, поверий.

Одно из них — о том, что рассыпанная соль при​водит к ссоре,— дошло до наших дней с глубокой древности: у греков, римлян и арабов перевернутая солонка знаменовала разрыв дружеских отношений. И наоборот — в знак дружбы гостям подносилась именно соль. На Востоке до сих пор сохраняются «клятвы солью», «союзы соли», «право соли», явля​ющиеся проявлением гостеприимства. В арабских странах, например, так присягают солью: ставят блю​до с солью перед договаривающимися, и каждый должен положить несколько крупинок соли в рот. Арабская поговорка «Соль между нами» значит имен​но заверение в нерушимой дружбе.

В христианстве – Иисус Христос говорит своим апостолам: «Вы – соль земли…Соль –добрая вещь…Имейте в себе соль…». Соль в Евангелии – это укрепляющая и предохраняющая от тления Благодать  Святого Духа


10. Участники должны продемонстрировать умение выявлять принадлежность слова той или  иной языковой  культуре.

«Опознайте» по  названиям нерусские кушанья: ботвинья, вермишель, кисель, рассольник, крюшон. 
Дайте этимологическую справку для каждого слова.
Ответ. Нерусские кушанья  – вермишель и крюшон.

вермишель [ит. vermicello червячок] лапша тонкой цилиндрической формы.

крюшон [фр.- cruchon кувшинчик] 1) смесь белого столового вина с ромом или коньяком, куда добавляют свежие фрукты, сахар, иногда шампанское, 2) одно из торговых названий лимонада.
ботвинья – холодная похлебка из ботвы; ботва – листья свеклы, ср. ботвиться – «разрастаться».

кисель -  совр.: напиток, приготовленный с использованием крахмала, прежде возможно было сквашивание; родственно со словом «кислый»; другая ступень чередования в слове «квас».

рассольник – суп, приготовленный с использованием рассола. Происходит от слова «соль»

Оценка -2

11. Участники должны продемонстрировать навыки, связанные с переводом с одного языка на другой, лингвистическую эрудицию и догадку.

Переведите на русский язык с языка эсперанто:

Kopra Rajdanto

(fragmento)

Mi amas vin, de Petr’ afero,

Aspekton vian amas mi,

Solenan fluon de l’rivero,

Graniton de la borda stri’,

Ornamojn de la bariloj feraj,

Krepuskon molan de l’ĉiel

En viaj noktoj klarvetraj,

Dum mi en mia ĉambra ĉel’

Sen lumo lampa skribas, legas

Kaj la klarec’ sur stratoj regas

Silente montras sin en hel’

Pint’ Admirala sur ĉiel’...




A.S. Puŝkin


(Traduko de N.V.Nekrasov)
Ответ.

Медный всадник

фрагмент

Люблю тебя, Петра творенье,

Люблю твой строгий, стройный вид,

Невы державное теченье,

Береговой ее гранит, Твоих оград узор чугунный,

Твоих задумчивых ночей

Прозрачный сумрак, блеск безлунный,

Когда я в комнате моей

Пишу, читаю без лампады,

И ясны спящие громады

Пустынных улиц, и светла

Адмиралтейская игла.




А.С.Пушкин
12.  Участники должны продемонстрировать знания, связанные с именами великих людей, так или иначе связанных с языком и культурой.
Он знаменитый писатель XIX века, поэт, автор стихов в прозе о «великом, могучем, правдивом и свободном»  русском языке. Назовите его имя.

Ответ. Иван Сергеевич Тургенев. 

Оценка - 1 балл.

Максимальное количество баллов – 25.
Исследовательское  задание

Проанализировав приведенную ниже подборку слов, выскажите гипотезу о принципе объединения данных слов в группу. Расширьте приведенный ряд слов. Объясните, зачем выделяются подобные группы слов.

…Беловодье, берегиня, береза, бирюза, ведьма, Велес, ветры, вода, волхвы,  Гамаюн, гарцуки, Добрыня Никитич…











Ответ

Приведенные слова связаны с русским фольклором. В данной  выборке встретились слова, называющие реалии жизни славян берегиня, береза, бирюза, ветры, вода; фольклорные имена собственные Беловодье, Гамаюн, Добрыня Никитич, Велес; названия фольклорных героев берегиня, ведьма, гарцуки.
Эти слова можно встретить в словарях и др.работах, посвященных русскому фольклору, в книгах с русскими народными песнями, былинами, закличками, пословицами, загадками и пр.

Выделение таких слов в отдельную группу позволяет очертить круг имен, реалий и даже действий, значимых для наших предков. такие группы слов полезны при изучении фольклора, для знакомства с историей нашей родины. расширяют кругозор, питают фантазию.
Эту особую группу слов можно найти, например, в словаре 

Грушко Е.А., Медведев Ю.М. Словарь славянской мифологии. – Нижний Новгород: «Русский купец» и «Братья славяне», 1996.

 См. оттуда значения приведенных слов ( в ответ не предполагаются):
Беловодье – сказочная страна, воплощение мечтаний народных о стране всеобщего богатства и счастья. где текут молочные реки и лежат кисельные берега.

берегиня – по архаическим представлениям наших предков, великая богина, породившая все сущее.

береза – ритуальное дерево. Например, накануне дня Иваны Купалы березовые ветки втыкают над дверьми хлевов, чтобы не дать ведьмам проникнуть к коровам и навредить им; на рога коровам надевают березовые веники для надежной защиты от ведьм.

бирюза – оберегающий камень, кто носит этот камень, того никогда не убьют., прибавляет радости.

ведьма (ворожея)  - - это старинное наименование злых колдуний происходит от древнего слова «ведать», т.е. «знать».

Велес (Волос) – славянский скотий бог, второй по значению после громовержца Перуна, олицетворение хозяйской мудрости.

ветры  - олицетворялись как самобытные существа, божества.

вода – стихия, признаваемая матушкой, царицей, имеющая божественное происхождение, играет огромную роль в фольклоре.

волхвы – гадатели, пророки, предсказатели, ведающие прошлое, настоящее и будущее.

Гамаюн – вещая птица, посланница славянских богов, их глашатай, поющая людям божественные гимны и предвещающая будущее тем, кто умеет слышать тайное.

гарцуки – по древнему белорусскому поверью, это духи. обитающие в городах, подвластные Перуну. Они обращаются в хищных птиц и быстрыми взмахами крыльев порождают бури и ураганы.

Добрыня Никитич – богатырь-змееборец в русских былинах.
Дополнить группу можно словами: 



домовой, , кукушка, леший, масленица, небо, Перун, радуга, стожар и пр.

Максимальное количество баллов – 5.

Общее число баллов – 30.
10  класс

1. Участники должны продемонстрировать знание современной орфо​графической нормы и уметь обосновать ее с исторической точки зрения.

Почему после шипящих на конце наречий, кроме исключений, и сущест​вительных женского рода, пишется мягкий знак: дрожь, настежь, глушь, сплошь.

Ответ. До XV века [ж] и [ш] были мягкими.
Оценка – 2   (1 балл – указание на мягкость, 1 балл – указание на век)

2. Участники должны продемонстрировать знания по истории языка.

2. Можно ли считать родственными слова пол, поле и поляна? Объясните свой ответ.
Ответ. Да.

Все слова связаны со словом «полый»,  в значении которого содержится идея открытости. По словарю М.Фасмера поле связано с др.рус.  полъ, а поляна производна от поле.

Оценка – 2  
3. Участники должны продемонстрировать знание речевых норм рус​ского языка и понимание их обусловленности языковой системой.

В современном русском языке формы деепричастий на – вши считаются малоупотребительными. Как вы думаете, почему?

Материал для размышлений.

Снявши голову, по волосам не плачут. (Пословица)
Спотыкнувшися три раза,

Починивши оба глаза,

Потирая здесь и там,

Входят братья к двум коням. (П.П. Ершов. Конёк-Горбунок)

Ответ. Данные формы малоупотребительны, так как они придают речи разговорно-просторечную и(или) архаичную окраску.

Оценка – 2. (1 балл - , 1 балл - )

4. Участники должны показать знание синтаксической системы рус​ского языка и умение анализировать синтаксические явления повышенной сложности.
Дано предложение: Вчера приехавший инженер разместился в гостинице с удобствами.

Какое языковое явление отражено в этом предложении? От чего зависят возможности разного толкования данной фразы?

Ответ. Синтаксическая омонимия. Главный фактор понимания – порядок слов.

Оценка – 2.

5. Участники должны показать знание грамматической системы рус​ского языка и умение анализировать  грамматические явления повышенной сложности.
Объясните значения предлогов в приведенных примерах:  

1. Там о заре прихлынут волны… (А.С. Пушкин),  

2. Генерал от кавалерии.
Ответ

1. Временное (на заре)

2. Определительное

Оценка – 2 .

6. Участники должны продемонстрировать лингвистически осознанный подход к языковым фактам и явлениям.

Англичанин (немец, француз) будет искать в энциклопедии фамилию Чайковский на букву Т? Почему?

Ответ. Русский Ч – смычно-щелевой, состоит из сочетания звуков Т’ и Ш’.

Оценка – 2.

7. Участники должны продемонстрировать знания по истории антропонимики и топонимики.

Просклоняйте польскую по происхождению фамилию Ковальский, русскую Ковалёв и украинскую Ковальчук. В каких падежах окончания русской фамилии не совпадают с окончаниями польской фамилии, а в каких — с окончаниями украинской фамилии? Как это можно объяснить с точки зрения истории образования русских фамилий?

Ответ. Окончания русской фамилии не совпадают с окончаниями польской фамилии во всех падежах, кроме И. п. и Т. п.; с окончаниями украинской фамилии они совпадают во всех падежах, кроме Т. п.:

И. Ковальский                Ковалёв                  Ковальчук

Р. Ковальского               Ковалёва                 Ковальчука
Д. Ковальскому              Ковалёву                 Ковальчуку
В. Ковальского               Ковалёва                 Ковальчука
Т. Ковальским                Ковалёвым              Ковальчуком
П. о Ковальском              о Ковалёве              о Ковальчуке
Это объясняется тем, что русские фамилии по происхождению являются притяжательными прилагательными, отвечавшими на вопрос чей (сын)? Поэтому в Т. п. они имеют окончание, свойственное не существительным, а прилагательным (Ковалев-ым как красн-ым). 

Польские фамилии являются полными прилагательными и имеют все падежные окончания прилагательных. 

Украинские фамилии по происхождению являются существительными и имеют все падежные окончания существительных. 

Оценка – 2. 

8. Участники должны показать знание русской фразеологии и умение анализировать функционирование фразеологизмов в художественном тек​сте.

Вспомните характеристику Зарецкого, секунданта Ленского, в романе А.С.Пушкина «Евгений Онегин»:

В дуэлях классик и педант

Любил методу он из чувства,

И человека растянуть

Он позволял — не как-нибудь,

Но в строгих правилах искусства,

По всем преданьям старины...

Кого и какие преданья имел в виду поэт в своих реминисценциях, то есть содержащихся в тексте неявных, косвенных отсылок к другому известному тексту (произведению), напоминаний о другом произведении, факте духовной культуры? 
Ответ. Реминисценция основана на фразеологизме прокрустово ложе.

Оценка - 2 
9. Участники должны продемонстрировать фоновые фактологические знания, связанные с русским национальным языковым сознанием.

Почитайте пословицы. 

Хлеб-соль ешь, а правду режь; 

Спасибо тому, кто поит и кормит, а вдвое тому, кто хлеб-соль помнит.

Почему в русском национальном сознании хлеб всегда неразрывно присутствует с солью?
Ответ

	Хлеб
	Соль

	У южных славян хлеб  сим​волизировал весенний сев и урожай будущего года. Ритуальное «ломание» и поедание хлеба как бы вливало в каждого участника обряда магическую силу «хлебного духа» и вместе с тем служило особым видом жертв божествам, от которых зависит плодо​родие.

У восточных славян также многие ритуальные дей​ства связаны именно с хлебом: например, при гада​ниях хлеб пускали по воде, выставляли собаке на выбор, клали под подушку, клали в колосья в поле, оставляли на развилке дорог, на предполагаемом ме​сте нового дома

В христианстве – на Тайной Вечери Иисус Христос преломил хлеб, сказав: «Это Тело Мое, за вас ломимое».

Христиане, причащаясь, принимают хлеб  как Самого Христа, Его Тело.
	Символико-обрядовое значение имел такой «нерастительный» продукт питания, как соль. Добыча ее была трудоемка, везли ее во многие угол​ки России издалека, и потому стоила она весьма до​рого. Во времена Ивана Грозного, например, пуд соли стоил столько же, сколько добротная крестьян​ская изба. Но, конечно, не цена соли, не трудоем​кость ее добычи и даже не вкусовые качества стали основой для переосмысления этого продукта питания в фольклоре и мифологии. Издавна стало известным редкое свойство соли — предохранять продукты (осо​бенно мясные) от гниения, консервировать их. От​сюда ее основная символика — символика постоян​ства, вечности, верности, дружбы и уважения. С этой символикой связано множество обрядов, ритуалов, поверий.

Одно из них — о том, что рассыпанная соль при​водит к ссоре,— дошло до наших дней с глубокой древности: у греков, римлян и арабов перевернутая солонка знаменовала разрыв дружеских отношений. И наоборот — в знак дружбы гостям подносилась именно соль. На Востоке до сих пор сохраняются «клятвы солью», «союзы соли», «право соли», явля​ющиеся проявлением гостеприимства. В арабских странах, например, так присягают солью: ставят блю​до с солью перед договаривающимися, и каждый должен положить несколько крупинок соли в рот. Арабская поговорка «Соль между нами» значит имен​но заверение в нерушимой дружбе.

В христианстве – Иисус Христос говорит своим апостолам: «Вы – соль земли…Соль –добрая вещь…Имейте в себе соль…». Соль в Евангелии – это укрепляющая и предохраняющая от тления Благодать  Святого Духа


10. Умение выявлять принадлежность слова той или  иной языковой  культуре

В лингвострановедческом карманном справочнике по Франции читаем:

«В альбомах исполнителей последнего времени Патрисии Каас ((Patrisia Kaas), Ванессы Паради ((Vanessa Paradis), Милен Фармер (Mylène Farmer) смешаны традиции шансона, рока, джаза и блюза».

Все ли названные музыкальные жанры родились во Франции? Что обозначают названия перечисленных мелодий?

Ответ: Нет. Только шансон.

Справки по Новейшему словарю иностранных слов и выражений» (Минск ХАРВЕСТ, Москва АСТ, 2001)

Шансон значит «песня».

Справка: 
Шансон {фр. chanson] -  1) народная, реже профессиональная французская песня XV-XVI вв., основанная на сочетании нескольких самостоятельных мелодий (полифония);  2) современная эстрадная песня, исполняемая шансонье. 

Рок [rock – англ. качаться, трястись] – совокупность десятков течений современной музыки, восходящих к песенно-танцевальным жанрам афроамериканского городского фольклора 20-30 годов XX века.


Джаз [англ. jazz , дико вести себя, совокупляться] направление в музыке, возникшее на рубеже XIX и XX века в среде негритянского населения юга США благодаря взаимопроникновению западноафриканской и европейской муз культур.


Блюз [англ. blues  из blue devils   - меланхолия, уныние] первоначально сольная сельская, затем городская лирическая песня американских негров, обычно печального содержания.  Сложилась в нач. XX века и стала одним из источников джаза и рок-музыки.
11. Участники должны продемонстрировать навыки, связанные с переводом с одного языка на другой, лингвистическую эрудицию и догадку.

Переведите пословицу с языка эсперанто на русский язык. Дайте дословный перевод и найдите русский аналог.

Kies gasto mi estas, ties feston mi festas.

Ответ: Чей гость я есть, того праздник я праздную. Аналоги: Со своим уставом в чужой огород не ходят. 

Оценка – 2 балла.

12. Участники должны продемонстрировать знания, связанные с именами великих людей, так или иначе связанных с языком и культурой.
Он жил в XIX веке. Вошел в историю как русский филолог-славист. Самый знаменитый и по сей день актуальный его труд – Материалы для словаря древнерусского языка по письменным памятникам. 

Похоронен по своему завещанию в родовом имении Срезнево Спасского уезда Рязанской губернии (ныне Шиловский район Рязанской области).

Назовите имя этого ученого.

Ответ: Срезневский Измаил Иванович.

Оценка – 1. 

Исследовательское  задание

Проанализировав приведенную ниже подборку слов, выскажите гипотезу о принципе объединения данных слов в группу. Расширьте приведенный ряд слов. Объясните, зачем выделяются подобные группы слов.

…забрало, капот, кладь, лепта, мадригал, мажордом, митенки, нега, облатка, оглашать, печальник, пищаль…
Ответ.

Приведенная группа слов обозначает устаревшие понятия.

Можно расширить, например, словами: екатериновка, епанча, картель, курфюрстина, потрафлять и пр.

Подобные слова собирают обычно в словари устаревших слов, использование которых возможно и нужно при чтении художественной литературы, исторических документов, научной  литературы.

Подобные словари  расширяют кругозор, позволяют проследить историю народа и языка.

Оценка – 5 баллов

Максимальное количество баллов -30
11  класс

1. Участники должны продемонстрировать знание современной орфо​графической нормы и уметь обосновать ее с исторической точки зрения.

Почему  существительные женского рода, оканчивающиеся на шипящий или мягкий согласный, склоняются одинаково: сушь /степь (И-В), суши / степи (Р-Д-П), сушью / степью (Т);
Ответ. До XV века [ж] и [ш] были мягкими.
Оценка – 2 балла. 

2. Участники должны продемонстрировать знания по истории языка.

До реформы орфографии 1918 года на письме было принято различать по роду прилагательные в форме И. п. мн. ч. С существительными м. р. употреблялись прилагательные с окончанием ‑ие (–ые), например: пологие холмы, глубокие пруды, новые мосты. С существительными ж. р. употреблялись прилагательные с окончанием ‑ия (–ыя), например: высокия горы, широкия реки, светлыя комнаты. 

Это же правило распространялось и на прилагательные, сочетающиеся с такими существительными, которые не имеют формы ед. ч. и, соответственно, явно выраженного рода, например сутки или ворота.
Однако существовал прием, который на основе сопоставления различных падежных форм существительных, не имеющих форм ед. ч., позволял определить их род.

Попытайтесь установить этот прием и определите, как по старой орфографии следовало писать окончания прилагательных в словосочетаниях рван__ штаны, остр__ ножницы, син__ чернила, долг__ проводы, цел__ сутки, тесов__ ворота, жесток__ побои.

Ответ. Можно заметить, что в форме Р. п. мн. ч. многие существительные м. р. имеет окончание ‑ов (‑ев): холмов, прудов, мостов, а существительные ж. р. — нулевое окончание: гор(, рек(, комнат(.

Следовательно, окончания прилагательных в предложенном списке были такие: рваные штаны (ср. штанов — м. р.), острыя ножницы (ср. ножниц( — ж. р.), синия чернила (ср. чернил( — ж. р.), долгие проводы (ср. проводов — м. р.), целыя сутки (ср. суток( — ж. р.), тесовыя ворота (ср. ворот( — ж. р.), жестокие побои (ср. побоев — м. р.).

Оценка – 2 балла
3. Участники должны продемонстрировать знание речевых норм рус​ского языка и понимание их обусловленности языковой системой.

Прочитайте фразы из произведений русских писателей.

«И в руки белые берет играючи топор тяжелый» (А.С. Пушкин. «Полтава»)

«По тесовым кровелькам играючи, тучки серые разгоняючи…» (М.Ю. Лермонтов «Песня про купца Калашникова…»)

«Играючи, расходится вдруг ветер верховой…» (Н.А. Некрасов. «Зеленый шум»).

Объясните художественную роль старых форм полного причастия в приведенных фразах. 

Ответ. Стилизация. Употребление форм старого причастия создает исторический колорит; в примере из произведения Н.А. Некрасова – создает эффект разговорности.

Оценка – 2 балла
4. Участники должны показать знание синтаксической системы рус​ского языка и умение анализировать синтаксические явления повышенной сложности.

Разберите по членам предложения выделенное предложение.  1. Современный физик – многосторонний ученый. Физика интересует математика.  2. Сегодня физика нужна всем. Физика интересует математика.  Нужна она даже гуманитарию…

С какими морфологическими и синтаксическими особенностями русского языка вам пришлось столкнуться, разбирая данное предложение?

Ответ. Семантически обусловленный синтаксис. Многозначность высказывания связана в явлением морфологической омонимии (совпадение форм) и относительно свободным порядком слов в предложении. Разбор предложения в данном случае зависит от контекста. 1. Физика – подлежащее, математика – дополнение. 2. Математика – подлежащее, физика – дополнение.

Оценка – 2 балла
5. Участники должны показать знание грамматической системы рус​ского языка и умение анализировать  грамматические явления повышенной сложности.

Объясните значения предлогов в приведенных примерах:  

1. Есть, да не про вашу честь.

2. Спасибо на добром слове.

Ответ. 1.Целевое (не для вас);2. Причинное значение (за доброе слово)

Оценка – 2 балла.

6. Участники должны продемонстрировать лингвистически осознанный подход к языковым фактам и явлениям.

Каково происхождение и функционирование фонемы <o>  в словах сон и слон?

Ответ: слон – слона – слону – гласная полного образования.

Сон – сна – сну – бывший редуцированный еръ ныне «беглая».
Оценка – 2 балла
7. Участники должны продемонстрировать знания по истории антропонимики и топонимики.

Ответьте, больше общего или различного в топонимах Гусь-Железный и Гусь-Хрустальный с лингвистической точки зрения. Обоснуйте свой ответ.
Ответ: Больше общего. Форма этих слов полностью совпадает. Отличаются лишь значения вторых частей этих имен собственных: Хрустальный и Железный.

Первая часть этих названий населенных пунктов – гидроним, имя реки на которой стоят поселок Гусь-Хрусвтальный и город Гусь–Железный.

Часть Железный отражает промышленный профиль поселка – металлургическое производство.

Часть Хрустальный отражает промышленный профиль города – производство изделий из хрусталя и высококачественного стекла.

Можно отметить отличие в словообразовательных гнездах, образующихся на основе данных топонимов. От слова Гусь=Хрустальный возможны образования гусь-хрустальненский и гусь-хрустальнинский. От слова Гусь-Железный таких прилагательных не образуется.

Оценка – 2 балла
8. Участники должны показать знание русской фразеологии и умение анализировать функционирование фразеологизмов в художественном тек​сте.

1979 год. Кинофестиваль в Неаполе, демонстрируется фильм В. Шукшина «Печки-лавочки». Организатор и директор международных неаполитанских Дней кино Луиджи Ронди, обращаясь к советской делегации, говорит: «Шукшинская ретроспектива вызвала огромный интерес. Италия открывает для себя удивительно русского художника. Герой фильма несколько раз употребляет выражение «печки-лавочки», например: «Вышел на бережок, посидел, отдохнул – вот вам и печки-лавочки», «Снова начались печки-лавочки», «Будешь где-нибудь вместо отдыха печки-лавочки делать». Кстати, как точно перевести это русское выражение – печки-лавочки?»

   Попробуйте объяснить итальянцам, что такое «печки-лавочки».

Ответ.

В словарях – «близкое, короткое знакомство с кем-либо». Это – прямое значение, однако значение этого фразеологического символа гораздо глубже. Печка и лавочка – это фразеологические символы домашнего очага у русских: они – основы крестьянской избы. Русская печь – средоточие всей избы, а потому и символ дома, домашнего уюта, покоя, печь – символ уважения к старшим, символ гостеприимства (например: Кто сидел на печи, тот не гость, а свой), печь- символ благосостояния и др. Лавки в доме расценивались также как мерило благосостояния семьи, лавки делились на «бабьи», «брусовые», «красные» и др. Печки-лавочки – это образное фразеологическое выражение, отражающее повседневную жизнь человека, когда домашние разделяют и пищу, и ночлег, и радости, и беды. Но лавка – это и смертный одр в крестьянской избе. Жизнь, тепло, свет – от печки, лавка – завершение жизни. Оборот печки-лавочки означает жизнь, жизнь от рождения до смерти, все великое и малое, что сопровождает человека в жизни.

Оценка – 2 балла
9. Участники должны продемонстрировать фоновые фактологические знания, связанные с русским национальным языковым сознанием.
Почему символом традиционного русского гостеприимства считается «соединение» хлеба и соли: хлеб-соль?

Ответ.

	Хлеб
	Соль

	У южных славян хлеб  сим​волизировал весенний сев и урожай будущего года. Ритуальное «ломание» и поедание хлеба как бы вливало в каждого участника обряда магическую силу «хлебного духа» и вместе с тем служило особым видом жертв божествам, от которых зависит плодо​родие.

У восточных славян также многие ритуальные дей​ства связаны именно с хлебом: например, при гада​ниях хлеб пускали по воде, выставляли собаке на выбор, клали под подушку, клали в колосья в поле, оставляли на развилке дорог, на предполагаемом ме​сте нового дома

В христианстве – на Тайной Вечери Иисус Христос преломил хлеб, сказав: «Это Тело Мое, за вас ломимое».

Христиане, причащаясь, принимают хлеб  как Самого Христа, Его Тело.
	Символико-обрядовое значение имел такой «нерастительный» продукт питания, как соль. Добыча ее была трудоемка, везли ее во многие угол​ки России издалека, и потому стоила она весьма до​рого. Во времена Ивана Грозного, например, пуд соли стоил столько же, сколько добротная крестьян​ская изба. Но, конечно, не цена соли, не трудоем​кость ее добычи и даже не вкусовые качества стали основой для переосмысления этого продукта питания в фольклоре и мифологии. Издавна стало известным редкое свойство соли — предохранять продукты (осо​бенно мясные) от гниения, консервировать их. От​сюда ее основная символика — символика постоян​ства, вечности, верности, дружбы и уважения. С этой символикой связано множество обрядов, ритуалов, поверий.

Одно из них — о том, что рассыпанная соль при​водит к ссоре,— дошло до наших дней с глубокой древности: у греков, римлян и арабов перевернутая солонка знаменовала разрыв дружеских отношений. И наоборот — в знак дружбы гостям подносилась именно соль. На Востоке до сих пор сохраняются «клятвы солью», «союзы соли», «право соли», явля​ющиеся проявлением гостеприимства. В арабских странах, например, так присягают солью: ставят блю​до с солью перед договаривающимися, и каждый должен положить несколько крупинок соли в рот. Арабская поговорка «Соль между нами» значит имен​но заверение в нерушимой дружбе.

В христианстве – Иисус Христос говорит своим апостолам: «Вы – соль земли…Соль –добрая вещь…Имейте в себе соль…». Соль в Евангелии – это укрепляющая и предохраняющая от тления Благодать  Святого Духа


10. Участники должны продемонстрировать умение выявлять принадлежность слова той или  иной языковой  культуре.
«Опознайте» по  названиям нерусские кушанья: ботвинья, вермишель, кисель, рассольник, крюшон. 
Дайте этимологическую справку для каждого слова.

Ответ. «Нерусскими» следует считать вермишель и крюшон.

ботвинья от  рус. ботва – холодная похлебка из ботвы
вермишель [ит. vcermiselli vermisecello червячок ]–  лапша тонкой цилиндрической формы.
 кисель от рус. кислый – густой студенистый напиток, сваренный с добавлением крахмала, прежде, еще иногда и  предварительно сквашенный.
рассольник от рус. соль – суп,  приготовленный с использованием рассола.
 крюшон  [фр. cruchon – кувшинчик]– 1)смесь белого столового вина с ромом или коньяком, куда добавляют свежие фрукты, сахар, иногда шампанское; 2) одно из торговых названий лимонада.
Оценка. - 2
11. Участники должны продемонстрировать навыки, связанные с переводом с одного языка на другой, лингвистическую эрудицию и догадку.
Переведите с языка эсперанто на русский элементарный диалог из начального курса обучения языку эсперанто. Вам помогут ваши знания по русскому и  иностранным языкам (английскому, немецкому, французскому).

En esperanta klubo

· Bonan vesperon, kamarado!

· Bonan vesperon! Mio nomo estas Jakov Rudin. Ĉu vi estas nova esperantisto?

· Jes, mi estas nova esperantisto. Ĉu en via klubo estas esperanta biblioteko?

-  Jes, en la klubo estas bona esperanta biblioteko. Ni nun estas en nia biblioteko.

· Kiu estas bibliotekisto? Ĉu tiu maldika kamarado estas bibliotekisto?

· Jes, li estas bibliotekisto. Lia nomo estas Pavel Tokov.

· Dankon!
Ответ.

В эсперантистском клубе.

-Добрый вечер, товарищ!

- Добрый вечер! Меня зовут Яков Рудин. Вы новый эсперантист?

- Да, я новый эсперантист. В вашем клубе есть эсперантистская библиотека?


- Да, в клубе есть хорошая эсперантистская библиотека. Мы сейчас в нашей библиотеке.

-  Кто библиотекарь? Тот худощавый товарищ – библиотекарь?

- Да он библиотекарь. Его имя Павел Токов.

- Спасибо.

Оценка. - 2
12.  Участники должны продемонстрировать знания, связанные с именами великих людей, так или иначе связанных с языком и культурой.
Он подписался под лозунгом бросить Пушкина с парохода современности, выступал за самоценное (самовитое) слово, хотел, «чтоб к штыку приравняли перо». Назовите имя этого человека.  

Ответ. Владимир Владимирович Маяковский

Оценка. – 1 балл.
Исследовательское задание.
Проанализировав приведенную ниже подборку слов, выскажите гипотезу о принципе объединения данных слов в группу. Расширьте приведенный ряд слов. Объясните, где и  зачем выделяются подобные группы слов.

Агитка, антисоветчина, бамовец, батрачество, большевизм, газета, горком, ГТО, детдом, досрочный, массы, планотворчество,  пятилетка, целина, ядро.
Ответ. Данные слова обозначают реалии советской эпохи. Эти слова можно найти в Толковом словаре языка Совдепии.
 Они отражают дух советского времени, позволяют описать это время. Советизмы можно считать лингвокультурологическим феноменом. Такие подборки слов полезны филологам, политологам, культурологам, историкам.

Расширить выборку следует, например словами политбюро, комсомолец, 
КГБ , дружина и пр.






Оценка - Максимальное количество баллов – 5.

Общее число баллов – 30.
� Новейший словарь иностранных слов и выражений. _ МН.: Харвест, М.: ООО «Издательство АСТ», 2001


� См., например, Смолицкая Г.П.  Топонимический словарь Центральной России – М.: Армада-пресс, 2002


�Фасмер М. Этимологический словарь русского языка Т.3 – СПб.: Тера – Азбука, 1996,  с.297


�Фасмер М. Этимологический словарь русского языка Т.3 – СПб.: Тера – Азбука, 1996,   с. 110-111


1 В.В. Иванов, З.А. Потиха Исторический комментарий к занятиям по русскому языку в средней школе. М., 1985. – С. 122.


� Мокиенко В.М. Толковый словарь языка Совдепии  -М.: АСТ: Астрель, 2005





